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v 
"i iam ante hos quindecim annos auspicatissimus dies, quo 7'U suscepti ante 


^ 


quinque lustra in schola Thomana docendi muneris memoriam repetebas, 
magnam et iustam communis laetitiae piaeque congratulationis caussam ad- 
ferre nobis videbatur, quanto ampliorem et iustiorem hodie suppeditari nobis 
censebimus, quo die 77} rectoris munere in eadem schola per totidem, prae- 
ceptoris autem per octo lustra feliciter perfunctum videmus. Nam magnum 
profecto ac pia congratulatione dignum esse, si cui scholarum magistro 
contigerit, ut in tanta vitae humanae fragilitate tantisque muneris schola- 
stici laboribus per integros quinque et viginti annos in eadem veluti statione 


maneat, id si ex ulla re, certe ex eo apparet, quod illorum virorum, quos 7 {7 


| 

| 
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| 

id 

| 
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ante hos quadraginta annos muneris collegas nactus eras, ne unus quidem, 
eorum autem, quos in auspicando rectoris munere et laetitiae et officii 
socios habebas, quamvis aetate ΤῈ plerique etiam inferiores essent, hodie non 
amplius quam quatuor de duodecim supersunt. At multo tamen etiam 
rarius nec nisi singulari quodam Dei beneficio evenire, ut quis per quartam 
seculi partem eiusdem scholae etiam gubernaculum teneat, vel hoc unum 
testatur, quod id ante ΤῈ ex omnibus, quorum quidem nomina ad nostram 
memoriam pervenerunt, huius scholae rectoribus non contigit nisi sex etiam 
alio nomine illustribus, Joanni Helio (1561—1592), Georgio Cramero (1640 
—1676), Joanni Henrico Érnestio (1684— 1729), Joanni Augusto Ernestio 
(1734—17159). Joanni Friderico Fischero (1767—1799), Friderico Guilielmo 
Ehrenfr. Rostio (1800 —1835). Quod autem praeterea de T'E praedicari 
licet, ΤῈ in qua schola per tantum temporis spatium vel magistri vel rectoris 
munere fungebaris, eiusdem olim per plures annos etiam alumnum fuisse, ut 
paucis annis exceptis paene totam vitam hactenus actam in hac Musarum 
sede transegisse videaris, id nescimus an praeter TE, carissime STALL- 


»* 


IM 


üni. Verum tamen quoniam in omnibus rebus hu 
ritur, quam diu, verum etiam, quam bene quis provin- 
m administraverit, quorum alterum totum e supremi nu- 
suspensum, alterum magna certe ex parte in nostra ipsorum 
contemplari iam et ob oculos ponere liceat, quonam 
amplissimo munere versatus esse videaris. Quod si 
imus, ut non tam verbis laudes TUAS praedicemus 
loquentes inducamus, videmur facturi esse, quod et ad 

et TUAE modestiae ac verecundiae convenientius 

um autem amplissimum rectoris munus his tribus 
neri videatur, primum ut universam scholae disciplinam 
dendas, sive ad mores fingendos spectantem ad finem 
et ad temporum rationes accommodet in eaque consti- 
sit a maioribus institutum, conservet, si quid minus 
ut intra leges disciplinae scholasticae scriptas singulos 
alumnos ad id quod propositum est, quantum fieri possit, 
loctrinae copiis ad litteras discendas et auctoritate sua ad 
instituat; denique ut etiam muneris socios et administros 
vinculo sibi devinciat et ad commune opus faciendum 
'omptissimosque reddat: liceat iam ab ea, quam primo 
ris parte dicendi initium facere. Quamquam enim in 
constituenda hodie non ea est rectorum magistrorumqu: 
juam in narratione de J. M. G'essnero de sua aetate praedi- 
umen etiamnunc plurimum ab illorum consilio arbitrio- 

sua intelligitur, et 7 [70 quoque, clarissime STALL- 

tur exemplo. Nam in ea quidem disciplinae parte, qua: 
las spectat, quam fortis et alacer TU propugnator exsti- 
rarum, quae ab humanitate nomen habent quaeque in gym- 
iam proprium domicihum posuerunt, testantur libelli 
binos singulis annis in lucem edidisti quibusque de littera- 
ra et praestantia et intima cum omnibus vitae tum publica: 
bus coniunctione admirabili et oris facundia et pectoris 
testatur maxime illa una oratio, quam a. 1846 inter me- 


xcitatas de sermonis graeci et latini usu in gymnasiis 


V 


etiamnune tuendo habuisti; testatur praeterea ipsius scholae nostrae insti- 
tutio, in qua uti ceteris litterarum illarum partibus, ita etiam latine dicendi 
scribendique facultati etiamnunc honos suus habetur; testatur denique etiam 


tota vita 1 1744, quam optimarum artium studiis dedicavisti sic, ut inter viros 


eorumdem studiorum laudibus florentissimos praecipuum quemdam locum ob- 


tinere optimo iure censearis. Nec tamen iisdem illis studiis 7 scholamque 
TUAM ita veluti mancipasti, ut ceterarum litterarum, earum maxime, quae 
hodie cum humanitatis studüs de principatu contendunt, omnem curam ab- 
jeceris; sed quam iam ante T'E b. AKostius inde ab a. 1832 ingressus erat 
viam, eandem T7'U quoque persecutus es sic, ut apud nos quidem vetus et 
novum doctrinae genus, priusquam publicis legibus quidquam de ea re prae- 
ciperetur, pacem inter se composuisse viderentur. Ex quo evenit etiam, ut 
de tribus magistris, quibus 7'E rectore collegarum numerus auctus est, unus 
tantum esset, quem philologiam profiteri oporteret, alter autem et tertius ad 
mathesin historiamque naturalem vel ad canendi artem certis quibusdam 
discipulorum ordinibus tradendas vocarentur. Quibus obiter addimus, Τ 718 
auspiciis etiam gymnasticae et delineandi artis exercendae discipulis nostris 
si non necessitatem impositam, at facultatem tamen exhibitam esse. De ea 
autem disciplinae parte, quam ad educationem puerorum adolescentiumque 
pertinere diximus quaeque apud nos tanto pluris facienda est, quum magna 
discipulorum pars intra scholae parietes publicis sumptibus alatur, quantum 
TU merueris, cognosci maxime licet quum ex perpetuis scholae annalibus, 


quibus 7T'U quid singulis annis novatum esset perscripsisti, tum e singularibus 


. quibusdam libellis, quibus universam scholae conditionem, qualis et 7'UA 


et superiori aetate fuerit, quasi in unum comprehendisti.*) Quamquam enim 
paucis annis ante, quam 7'U rectoris munus susciperes, etiam convictus 
publici discipulorum nostrorum disciplina de integro constituta temporum- 
que rationibus adaptata erat, tamen satis multa etiam 7757 emendanda 
relicta sunt. Ex quo genere abrogatos discipulorum per vias obambulantium 


cantus, sublatam pecuniolae in civium aedibus colligendae indignam consue- 


*) Die Thomasschule zu Leipzig, nach dem allmüligen Entwickelungsgange ihrer 
Zustünde, insbesondere ihres Unterrichtswesens, eine Sücularschrift 1839,  Festrede 


am Erinnerungsfeste gewesener Thomaner, 1854. 
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Jul 
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in melius discipulorum vestitum, conscriptum ac subinde 


um scholasticarum codicem commemorasse ἢ. l. sufficiat. 


ilentio praetereundum est. TE etiam artem musicam, utpote ad 
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ee 
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idum venustique sensum excitandum efficacissimam, tanto 


ut de ea re amicius, quam antehac factum esset, cum can- 
conspirare videreris. In quibus omnibus vix dici potest, 
1] 


tiam illud adiuverit, quod quid prodesset, quid obesset scholae 


nis olim ipso usu expertus eras. 


iuam supra alteram posuimus amplissimi rectoris muneris partem, 


CP x 


uae alumnos et doctrinae copiis ad litteras discendas et aucto- 


ad virtutes colendas instituat, ea quamquam-.rectori scholae cum 


) 
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"stris communis est, tamen ab illo singulari quodam ac prorsus 
ido administrari debere censetur. Et doctrinae quidem copiis 
busque instructus sis, testatur ac veluti loquitur ipsa doctrinae 


; non solum extra scholae, verum etiam ultra patriae universaeque 


ies egressa; loquuntur locupletissimi testes, scriptores veteres 


ini in lucem abs ΤῈ editi, in his de grammaticorum genere 


T 


posterioris quoque aevi scriptorem addi licet, Ruddimannus, 


tius et Horatius, e prosae orationis scriptoribus Herodotus et 


Plato TUUS, quocum tantam familiaritatem contraxisti, ut eius 


! 


endator ac paene sospitator, sed etiam interpres doctissimus 


exstitisse iure TUO existimeris; loquuntur iterum libelli 
quibus etiam de variis ingenuae doctrinae partibus et diffi- 


isdam veterum scriptorum locis tanta subtilitate tantaque ser- 


nao 


F1 


'antia disseruisti, ut discipuli nostri non solum e Ciceronis vel 
im e TUIS libris latine scribere discant; loquuntur denique 
AE alumni paene innumerabiles, qui omnes quantum e 

ie copiis etiam ad ipsos redundaverit utilitatis, gratissimo 
ir. Ad mores autem adolescentium fingendos excitandumque 
tis studium quantum auctoritas TU.A et voce et scriptis (nam 
rebus interdum in libellis scholasticis exposuisti) et 

vel inde iudicare licet, quod quamdiu 7UO imperio 


nostra, ut singulari quadam studiorum in litteris positorum 


ta etiam morum disciplina paullo severiore commendari vide- 


VII 


batur. Certe hoc ipso tempore ea fuit scholae nostrae tum apud cives huius 
urbis tum. apud exteros existimatio, ut maiori quam antea unquam gauderet 
discipulorum frequentia. Quod tantum abest, ut nimia quadam disciplinae se- 
veritate et austeritate effeceris, ut quam in litterarum studiis professus esses 
humanitatem, eandem utpote ingenio 7'UO penitus insitam etiam in ado- 
lescentium animis regundis probaveris luculentissime. Nam tanta semper 
in 7E fuit etiam in discipulos humanitas, tanta in docendo et sermocinando 
comitas, tanta etiam in admonendo et puniendo lenitas, tanta maxime in 
bonae spei adolescentulos animi propensio, tantum denique etiam de externis 
illorum commodis merendi studium, ut illi 7E non solum studiorum vitaeque 
suae moderatorem sapientissimum, sed etiam amicum ac veluti parentem 
amantissimum obtigisse sibi profiteantur. Quibus omnibus etiam hoc addere 
liceat, 7E rectore etiam dona multa contigisse nobis a viris scholae bene 
cupientibus, quae vel ad levandam adolescentium paupertatem vel ad iuvanda 
virtutis litterarumque studia valerent. 

hestat denique , quod supra tertium posuimus, ut qualis TU nobis, col- 
legis TUIS, exstiteris, candido pectore testificemur. Qua re paucis defungi 
licebit, si ΤῈΣ quam vel adolescentulis probaveris humanitatem et benevo- 
lentiam, eandem multo etiam magis collegis praestitisse affirmaverimus. 
Habuimus ΤῈ et habemus officii monitorem lenissimum, consiliorum nostro- 
rum moderatorem sapientissimum, doctrinae, ingenii, fidei in munere obeundo 
exemplum luculentissimum, rerum nostrarum cum publicarum tum privata- 
rum fautorem ac tutorem studiosissimum, mutui amoris animorumque con- 
sensus auctorem, altorem, adiutorem benevolentissimum. In cuius rei testi- 
monium memorari liceat adauctum T'UZS auspiciis collegarum numerum, 
levatum ea ipsa re officiorum per omnes in orbem euntium onus, adaucta 
etiam collegarum omnium salaria annua, amplificatum ac denuo constitutum 
aerarium viduis orbisque alendis dicatum, instituta apud 777 collegarum 
convivia iucundissima, denique cuiusque generis vel omnibus vel singulis ex- 
hibita amoris 7U7 documenta. Quibus quidem omnibus quam arcto amoris 
gratique animi vinculo nos 7757 devinxeris, quamvis ipse noveris, tamen 
quotiescunque licet, etiam palam profiteri fas est. 

Haec igitur quum ita sese habeant, facere profecto non possumus, quin 


hodiernum diem tamquam albo calculo notandum 775Zque et scholae et 
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x intimo pectore congratulandum putemus. Nam 
iversa quo plura T7B7 accepta refert quoque magis in 
lute etiam suam agi intelligit, eo maiori iure huius diei 
ad se pertinere existimat. Nos autem, quibus 7U tahs 


1 


t hactenus fueris et, ut certo speramus, etiam in posterum 
possumus non TUAM laetitiam etiam nostram putare. 
etitiae nostrae ut etiam publicum quoddam documentum 
bona vota nuncupanda, sed etiam munusculum aliquod 
dum T7BI putavimus, quo huius diei et apud nos serva- 
ferretur memoria. Quod munusculum qualecunque ut 
te benevole accipere neve tam ex ipsius pretio quam ex 
nt voluntate aestimare velis, etiam atque etiam rogamus. 
um Maximum enixis precibus oramus et supplicamus, ut 
columem, corporis animique viribus vigentem quam diu- 
cholae et litteris univérsis conservet! Faxit hoc Deus 
et TIBI et huic scholae semper praestitit, clementia a: 
ero vale nobisque favere perge. 
XVIII. m. Maii a. MDCCCLX. 


|DELB. LIPSIUS, Dr. phil. Scholae Conrector. 
PTMANN, Dr. phil. Scholae Cantor Musices ad Aedem 1] 
Reg. Bavar. Maxim. Eques. 


l 
phil. Collega IIL. Ordin. Reg. Graec. Servat. ] 


E 


[AN. ADOLPH. ZESTERMANN, Dr. phil. Coll. IV. 


MÜHLMANN, Dr. phil. Coll. V. 


HEYM, Dr. phil. Mathem. et Phys. magister I. 
AUG. MOBIUS, Dr. phil. Coll. VI. 


ILPH. HILDEBRAND, Dr. phil. Adiunet. I. 


R, Dr. phil. Adiunct. II. et Calligraph. 
| ing. Francogall. magister. 
KRETSCHMAR, Dr. phil. Mathem. et Phys. magister 11. 
l'ALE, Italus Alumnorum magister. 
ZOÓLLNER, Magister Externorum Schol. musicus. 


in. sehol. sup. 


(un ante hos duos annos de Plutarchi vita Themistoclis institui disputationem 


quum haud improbari vidissem cum aliis viris doctis tum ei maxime, penes quem 
summum est rerum ad Plutarchi vitas spectantium arbitrium, Carolum Sinte- 
nisium V. Cl. dico, iam nova scribendi opportunitate data inceptum opus ita con- 
tinuare animum induxi, ut etiam aliam aliquam de qua pauca commentarer eli- 
gerem e Plutarchi vitis. Ex omnibus autem vitis quum praeter Themistoclis 
etiam Aristidis vita et per se dignissima videretur, quae in scholis publicis tracta- 
retur et Sintenisio quoque digna visa esset, quam bis separatim ederet, primum 
cum commentario critico (Lips. 1830), deinde in Weidmanniana scriptorum ve- 
terum collectione (Lips. 1848, Berol. 1855), hanc potissimum eligendam mihi 
putavi, praesertim quum ipsa quoque esset ex earum vitarum numero, quae egregio 
libro Parisino (n. 1676 — Fa) et altero ex eodem fonte ducto (n. 2955 — L) 
h. e. duobus illis libris continentur, quos ut olim H. Stephanus, ita nune Sinte- 
nisius et post illum Bekkerus praeter ceteros sequendos esse duxerunt. Sic enim 
fieri poterat, ut etiam eam continuarem superioris disputationis meae partem, quae 
ad eorumdem librorum fidem rectius aestimandam spectabat, In qua re hoc mihi 
accidisse fateor, ut quo accuratius horum librorum lectiones examinarem, eo 
magis mihi de earum praestantia persuaderem. — Quamquam enim etiam in 
Aristidis vita sunt loci non pauci, quibus illorum librorum lectiones ab utroque 
quem dixi editore aut iure improbatas aut iniuria probatas esse censeam, e qui- 
bus locis qui sunt posterioris generis infra tractabuntur paullo copiosius: sunt 
tamen etiam alii multi, quibus lectiones illas recipi aut debuisse aut potuisse 
existimem. Et prioris quidem generis eos locos esse dico, quibus veras illas 
lectiones esse certis quibusdam rationibus demonstrari posse videatur, quales sunt 
loci nonnulli infra a nobis tractati; posteriori autem genere eos comprehendi volo 
locos, quibus quum pari fere dignitate sint librorum Fa L et ceterorum librorum 
lectiones, tamen eorum librorum, quos in ceteris duces elegerimus, auctoritatem 
l 


raeferendam esse putaverim. Qui loci quum et numero plures sint, locis et talem in modum fieri tenendum est, ut quin harum quoque lectionum 


fere disputationem requirant, potiores quosdam hoc ipso loco breviter magna certe pars e duobus illis libris fluxerit, dubitari plane non possit. n. wur 
iat. quae de his lectionibus Sintenisius et olim disputavit in epistola ad G. Her- 


mannum vitae Them. praemissa p. XXXIII sqq. et postea emendatius in praef. ad 
ed. mai. Vitt. T. 1 p. XXIV sq. — Sed accedo iam ad singulos quosdam locos, 


Sunt autem huius generis fere hi loci: Cap. III. $. 2 Θεμιστοκλέους pro 
" ) , , ,] , 7 - "^ - 
Cu. — Ibid. ᾿“3ϑηναίοις pro “““ϑηναίων πράγμασιν — IV. 5 μάλλον τῆς 


» 


ny xüirGOÓixrG pr ἄλλον m0. X fon WE À . 2 i1 
) 7c pro μᾶλλον 7 τῇ πρ. καταδίχῃ VI. 4 post τυχῃῇ om. μεγάλῃ 


quorum vel emendatio vel explicatio etiamnunc dubia videri potest, tractandos 


Jíov collocatum) — VII. 1 διαδιδόντος (sic etiam Vule.) pro ἐμβαλόν- paullo uberius. 


da d" M3 ds. "V bb ilg 295 P , - ta . o? - ἡ} ὁ τ οι α 
ὅτε δ᾽ ἤρξαντο (etiam C Vule. Bekk.) pro ἐπεὶ δ΄ ηρξ. — VIII. 5 | Cap. L & 1 περὶ δ᾽ οὐσίας αὐτοῦ λόγοι διάφοροι γεγόνασιν, οἱ μὲν ὡς ἕν 
» 


» 


μου γενέσϑαι pro μου κρείττονα γενέσθαι — Ibid. ὑπ᾽ αὐτοῦ pro ὑφ 
XIV. 3 — X. 7 ἔφασαν (etiam CDSTV Bekk.) pro ἔφασχον — XI. 3 


L| * »* € » . - , 
m Guil. Dindorfio probatum) pro Ywíwv« — Ibid. 5 ἐρωτώμενον 


*) Quod ne temere dixisse videar, liceat hic apponi quotquot in Aristidis vita 
reperiuntur consensionis illius exempla. Sunt autem de sexaginta sex, quae in uni- 


΄ ^ L] ) . ^ a c 
ἐπερ. — ΧΙ. 1 παρελϑὼν Zdgiov. (sic Bekk.) pro παρελϑ'. ὃ 49. : auum / Vd. 
versum in hac vita exstant, lectionibus Vulcobianis non minus quam undequinqua- 


περὶ ἀνδραγαϑίας καὶ εὐγενείας pro περὶ ey. x. ἀνδρ. — XV.1 προῦφε- 
προύφαινον οἵ. Pelop. 20 Nic. 18 αἱ. — XVII. 4 γενησομένης etiam 
ἐσομένης — Ibid. 5 πρὸς ᾿“μομφάρετον (sic omnes libri praeter A. 
kk.) pro πρὸς τὸν Z4uouq. — Ibid. 6 ϑεμένοις --- ἀμυνομένοις 


Fa L, alterum e Vule. enotatum) pro ϑεμένους — ἀμυνομένους --- 


, ᾿ 1 ) » " C » κ » € * - - 
XVIII. 2 πρὸς «vópag αὐτοῖς 0 ἄγων ἔσται pro πρὸς ἄνδρ. 0 ἀγὼν ἔσοιτο --- XIX. 


Viaodóviov pro καὶ τὸν M. — Ibid. 4 συναγωνίσασϑαι pro ἀγων. --- XX.1 
nc pro ὃ 4o. — XXI. 2 τοῖς Βοιωτοῖς (Be Vulc. παρὰ roig Βοιωτοῖς C 
παρὼ Βοιωτοῖς — XXIII 2 ποτὲ βουληϑέντος ἐγκαλέσαι καὶ διδάξαι 
iam Vule.) pro ποτ᾽ ἐγκ. x. διδ, βουλομένου — XXV. 4 ἔφασαν 
pr ἔφησαν. 

lunt nonnulli ex iis loeis, quibus Sintenisius codicum Fa L 
per (ed. Teubn. 1 vel Weidm. 2) recepisset, nuperrime (ed. 
ursus exterminavit, quales sunt VIII. 3 ἀρξόμεθα Ibid. 5 ἐπὶ τὸν 
Nic. 26 Demosth. 21. X. 1 τὸ δοκιμώτατον (sie etiam Vulc.) Ibid. 
xai τὴν χώραν (sie Bekk.) XIV. 4 τούτων δ᾽ ὀξέως Ibid. 6 
δυνάμει XVI. 6 ἐξ ἀρχῆς, εὐθύς, quae mea quidem sententia po- 
Contra idem vir doctus alias quasdam, quas adhuc 
2 neglexerat lectiones, nune demum (ed. Teubn. 2) recte recepit, vel- 
8. ὑπ᾽ αὐτῷ (sic Bekk.) XVI. 1 μεταγαγόντα κατὰ XX. 2 ἀρέσαντα 
μαστόν (sic Bekk.) Ibid. 9 χατανύσας Ibid. 6 JMevouíov μέν (sic 

XXIIL 2 ἡ τοῦ Παυσ. XXIV. ὃ τούτῳ δὲ Περικλῆς (sic Bekk.) 
erum quod horum locorum nonnullis cum librorum Fa L lectionibus 


mas eonsentire dixi, id non his solis, sed etiam aliis tam multis 


ginta hae: 


I. 1 Zdatuov 

II. 7 ióov 

1.9 ᾿Αϑηναίοις 

lb. 3 μεταβολὴς 

IV. 1 συνικέτευεν 

Ib. 4 προεπηλακίσϑην 

V. 1 χάριν γὰρ ἔχων ἕκαστος ἤδη τὸν (sic) 
παρ ἡμέραν 

VII. 1 ) 

Ib. διαδιδόντος 

Ib. δὲ πολύ 


Ib. 1 orouaot« δόξαν — ἐχούση 


0t" 


10. 3 ὅτε δ΄ ἤρξαντο 

Ib. 5 ἐγγράψειν h. e. ἐγγράψειε 

Ib. 6 αὐτὸν "Aga. non Vulcobii est, eui 
tribuit Sinten. in l. v., sed Anonymi| 

Ib. ἐπιγράψαι 

IX. ? χαϑιερευϑῆναι 

Ib. περιστρέψας 

Ib. 4 τρέψηται 

X. 8 τὸ δοκιμώτατον 

Ib, 5 τῶν χατακεχαυμ, 

Ib. 7 ἔφασαν 

XI. 1 nxeu 

Ib. ὃ διὰ τὸ μέγεθος 


Ib. 6 διαμαρτεῖν 


XIV. 3 ὑπ᾽ αὐτῷ 


XIV. 6 ἔχειρας h. e. ἔχειραν 

XVI. 6 εὔυδρον (apud Sinten. 
notatum) 

XVII. 3 ἀπόντας 

Ib. 4 ἐχκλελειπότες h. e. ἐκλελοιπ. 

Ib. γενησομένης 

Ib. 5 ἀπὸ τῆς ὀργῆς 

lb. ἀμυνομένοις». ut in Fa L 
ϑεμένοις 

Ib. 5 λυδέων bis 

XVIII. 9 ὃ μάντις ἔφραζε 

Ib. 3 ἐξώϑουν 

XIX.1 Διάπνηστος 

Ib. 2 καταστῆναι 

XX.4 ἐναύσασϑαι δέ 

Ib. 5 κατανύσας 

Ib. ἀγάμενοι 

AUI παρὰ τοῖς Βοιωτοῖς 

XXII. 2 "Apo. τοῦ Θεμιστοκλ. 

XXIII. 1 παρεχόμενος 

Ib. 3 βουληϑέντος 

Ib. 4 τὸ τὲ ἀναγκαῖον 

Ib. 6 ἔϑνεσι 

XXIV. 1 ἐπισκεψαμένῳ 

XXV. 5 εὖ γε 

XXVI. 1 εἰςπλεύσαντα 

XXVII 4 «vii τριωβόλου. 


1^ 


e Vulc. non 


paullo ante 


i 


χαταβιώσαντος κτλ. Pro οἱ μέν quum Scháüferus maluisset 


0 


185 (ed. erit. Arist. et ed. Weidm.) vulgatum oi μέν sic defendit, 


1" * , * € , a v 
is intelligendum diceret φασί; nam quominus 04 μὲὲν ad A0) 


'0t 


! * ^ ᾿ - ^ ^, ῷ 1 À ^ 
obstare sequentia πρὸς δὲ τοῦτον τὸν λόγον. bec fateor 


id q «0t, tum propter asyndeton (exspectaveris enim 0t μὲν γάρ, 


Lj . t 
tum propter sequentem voeulam ὡς cum particip 


10 


. . * a f , 
post eiusmodi formulas, qualis est λόγος γέγονε, quam 


φασί subiici videtur, cf. Aem. Paul. 9. 12 Marc. 10 Pyrrh. 


*11 c * . * “- ^ a! 
brem illud ot uév quamvis sequentibus verbis TOUVTOY TOY ^07 


01 


γε appositum et cum sequenti numero singulari ita conciliandum 


k 


sdem sermones primum quidem, quod multipliees viderenti 


fecti (ὑπὸ πολλῶν εἰρημένον) et pluribus argumentis sufful 


! 


einde vero, quod denique eodem omnes recurrerent, singul: 


1T, 


L1 
ul, 


ri 


s existimem. Cf. paullo infra post pluralem χορηγιχοὺς τρίπο- 


εἰς 


ἣν ἦρξε τῷ κυάμῳ λαχών. Sintenisius (ed. ecrit. Arist. cl. € 


et praef. ad ed. Teubn. p. X) innixus vestigiis codicis A, 


y . “1 * * [i] Hi 3 € as , ^ - , 
ἦρξε, scribendum esse coniecit zv» ἤρχεν 0 τῷ κυάμῷ AOV 


rülarem τοῦ τρίποδος, quem ipsum quoque frustra tentabat 


1 
As 
lI 


Ul 


^ , * * , !] ' 
ὃ λαχων, ut haec sit verborum sententia: s$1gma autem Lauti 


(^m arbitratur magistratum Aristidis, quem magistratum 


aba sortiretur e magni census familiis. Nam in vulg: 


t: 
Ua 


trium jam ponere quod demonstrare velit , nobili gener« 


Quae quamvis &eute disputata sint, recte tamen coniec- 


inferre dubitavit. Nam lieet etiam vulgatam scripturam 


it Plutarchum haee verba non e sua, sed e Demetrii 


iusque sententia referenda, quum plenius scribere deberet 


) o ) ^ , , - - - ^ z. & 
y ὑπὲρ οὐκ ἐξῆν €t LUI yteyovott €x TturY yev«v τίυν TU Leytota 


n) 


quem magistratum gessisset faba sortitus, quod non 


ensus gentibus nato, haec per negligentiam aliquam 1t 


Demetrium quod demonstraturus esset iam ponentem ía- 


e e Φ T" a. 24 ᾿ " 
non obstare indicativum modum 7056, 5intéenisi 


(in ed. Weidm.) paullo ante ad τέϑαπται adseripta: U. 


hey- 


Construction aus dem Streben zu objectiviren, wie nachlu 


ἐλένγει c. 10 ἴσασιν. Adde locum nostro simillimum Cat. mai, 


/ ^ 


wt en e (ἘΠ. ! aadoqiedZuarsiziv.0QUi 
τις αὐτοῦ φέρεσϑαι λόγος, ὃν Ελληνιστι πρὸς vov. δῆμον εἶπεν, qui 


12 


9 


verbis refertur de oratione graece a Catone habita sermo quidam, quem ab ipso 
Plutarcho pro falso habitui esse testantur sequentia τὸ δ᾽ οὐκ ἀληϑές ἐστιν. 
Cap. II. $. ὃ ᾿“ριστείδης δὲ xa9^ ἑαυτὸν ὥσπερ 000v ἰδίαν ἐβάδιζε διὰ τῆς 
πολιτείας, πρῶτον μὲν οὐ βουλόμενος συναδικεῖν τοῖς ἑταίροις ἢ λυπηρὸς εἶναι 
μὴ χαριζόμενος, ἔπειτα τὴν ἀπὸ τῶν φίλων δύναμιν οὐκ ὀλίγους ἰδὼν ἐπαίρουσαν 
ἀδικεῖν ἐφυλάττετο. Horum verborum eonstructio paullo insolentior haec est, 
ut quamvis additis partieulis πρῶτον uév — ἔπειτα, tamen non utrumque parti- 
cipium (βουλόμενος et ἰδων) eidem verbo finito, sive antegresso ἐβάδιζε sive 
sequenti ἐφυλάττετο (sic enim addenda fuit particula copulativa, qua necterentur 
inter se verba ἐβάδιζε et ἐφυλάττετο), sed alterum superiori, sequenti alterum 
subiungatur. Quemadmodum enim in omni sermone graeco paullo liberior esse 
solet bimembris orationis per particulas vel copulativas vel adversativas connexae 
conformatio, cf. Matth. gr. max. II. p. 1528 Bernh. Synt. p. 497, ita etiam 
apud Plutarchum voeulae μέν — δέ saepenumero ponuntur sie, ut a participio 
repente ad verbum finitum transeatur, vid. Schàf. ad Popl. 6 (IV p. 323) et ad 
Pyrrh. 14 (V p. 81), Craner. ad Phoc. p. 45. Quorum exemplis quum multa 
possim, saltem haee duo addo nostro simillima: Lueull. 6 Πραικέα τις ἦν — τὰ 
μὲν ἄλλα χρείττων οὐδὲν ἀνέδην ἑταιρούσης γυναικὸς, ἐκ δὲ τοῦ χρῆσϑαι τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν αὐτῇ --- προσλαβοῦσα τῇ λοιπῇ χάριτι τὸ δοκεῖν φιλέταιρός τις 
εἶναι καὶ δραστήριος ἴσχυσε μέγιστον Ibid. 14 ἐνέβαλε διὰ τῆς Βιϑυνίας καὶ Γα- 
λατίας εἰς τὴν βασιλικήν, ἐν ἀρχῇ μὲν ἐνδεὴς τῶν ἀναγκαίων, ὡστε Γαλάτας ἕπε- 
σϑαι τρισμυρίους ἕχαστον ἐπὶ τῶν ὥμων χομίζοντα σίτου μέδιμνον, προϊὼν δὲ 


^ - C , ) ' 3 ^ ) , BH 
καὶ κρατῶν ἀπάντων εἰς τοσαύτην ἤλϑεν ἀπορίαν κτλ. 


1 ^ - ) - ^ ) , ^ 1 , 
Cap. HII. $. 1 πρὸς πᾶσαν αὐτῷ πολιτείαν ἐνισταμένου xai διακόπτοντος. 


ne quis ante πολιτείαν articulum desideret, tenendum est πολιτείαν h. 1. 
non de universa reipublicae administratione, sed de singulis negotiis publicis 
dietum videri. Contrarii tamen generis exemplum legitur infra c. 25 χρησάμε- 

᾿ dias p oua 22$ a s) 
γος γάρ αυτῷ πάρα πᾶάσᾶν ομου τὴν πολιτείαν ἐχϑρῳ. 

[bid. $.3 x«i ὁμοίως ἡγουμένῳ χρῆναι τῇ πατρίδι παρέχειν ἑαυτὸν οὐ χρη- 
μάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ δόξης προῖχα xci ἀμισϑὶ πολιτευόμενον. Observa adver- 
bia προῖκα et ἀμισϑέ h. 1. eum. genitivis χρημάτων et δόξης coniuncta similiter 
atque Thucydides IL 65 dixit χρημάτων ἀδωρότατος. Cf. Krüg. gr. δ. 47. 
26, 10. 11. 

Cap. IV. $. 4 μελλόντων δὲ χειροτονεῖν, ἐπετίμησε τοῖς Z4 nvatoig: ,, Ort 


1 : » - ἣ Q^ E cu δ ων » - ! Q. c - 
ἐξ} y*0 eq ZLOL(QUG χαὶ XU^(CiC τυμῖιν nose, προυπηλακίσϑην c .79€0 


6 


ing dem (Gedanken nach zu ἔφη.“ Sinten. Quem 

ipse quoque agnoscam, tamen in hune aliosque similes locos 

Nam dubium non est, quin γάρ particula in interrogationibus 

:s omninoque in eitandis aliorum hominum dietis etiam apud 
saepe ἐλλειπτικῶς h. e. ita ponatur, ut ad aliquam vel negandi vel 
ulam vel ad aliud aliquod verbum e superioribus repetendum 
ertissima exempla sunt ea, in quibus particula γάρ né 

dieendi coniungi, quippe quod orationi rectae aut 

wur, ut Lys. 7 τῶν δ᾽ ἀξιούντων μὴ πολεμεῖν — xatayt.o 

rov γὰρ ἡ λεοντῆ μὴ ἀφικνεῖται, προσραπτέον éxei τὴν ἀλωπεχκῆν"" 


» . * * - » - , ^ - , 
9, aut praemuittatur, veluti Lye. 15 ᾿Επιόντι γάρ tiov veétotéQtovr τις 


: ) , " ^ , ᾿ DL ^ « "^. , 
y vnéizev, αὐτῷ εἰπών" ,,OvÀé γὰρ ἐμοὶ σὺ τὸν ὑπείξοντα γεγέννηκας Alex. 
γ - ^ Ἂ ^ et ^d 
u IHoouevitva) ἐρωτῶν 0 τι δη ntmovo ue vamvov χαϑευῦοι revixrnykxoroc 
. " , ὡ , » σιν , » » , 
λέξανδρον εἰπεῖν διαμειδιάσαντα * ,, Tí γάρ; ovx ἤδη σοι νενικηκέναι do- 
Ὺ οι € ^ ' UM , 4 
1. 2, aut postponatur, ut Syll. 26 ησϑεὶς δὲ τοῖς δώροις 
v * ^ ! »p- * ptm ) ^ ^ έ w « 
[QE enc dv, , Ex: γὰρ ζῇ τις ᾿ἡλαιῶν;“ ἔφη Alex. 39 &- 


0ídmc;5 ,,Οὐ γὰρ αἰτεῖς 


» 


ΤΗΝ ^ » 
νῷ μοὶ Ó 0v 


εἶπε. aut deni- 
it propter ipsam verborum structuram cum γάρ vocula con- 

luti Them. 11 τοῦ δ᾽ ᾿Ερετριέως πειρωμένου λέγειν τι πρὸς 

H γὰρ“ ἔφη ,.και ὑμῖν περὶ πολέμου τίς ἐστι λογος --- :“ Cat. mai. 19 
γαυμάζοντας ὅτι πολλῶν ἀδόξων ἀνδριάντας ἐχόντων ἐκεῖνος ovx 

" pieces "dee , ORA o 

v γὰρ“ ἔφη, «βούλομαι ζητεῖσθαι, διὰ τί μου ἀνδριὰς ov χεῖται ἡ διὰ 
iem locum vid. ipse Sinten. ed. Weidm.) Timol. 15 Flamin. 

26 Demetr. 29. Quibus addi etiam eiusmodi loci possunt 

endi interpositis aliis verbis a γάρ particula separatur, veluti 

f ϑεασάμενος -τί τοῦτο“ ἔφη ., (Φιλοποίμην ,, 1 γὰρ 

ἐκεῖνος ..»ἢ καχὰς ὄψεως δίκας δίδωμι;" Aem. Paul. 91] 

iss. 12 (31) Ages. 2. 11 (Pomp. 57) Caes. 6 Demetr. 58 

de hoe locorum genere, nisi accedat etiam constructionis 

est Cam. 28 zvvS«avouévov δὲ Tov Σουλπικίου . Τί τοῦτο" 

.; τοῖς νενικημένοις ὀδύνη; Aem. Paul. 10 Pelop. 23 

lubitari quodammodo posse videbimus infra. Ad horum 

tudinem etiam ceteros omnes explicandos esse censeo, nisi 

isum vel prorsus respuere vel aegre admittere videantur. 

Pelop. 1 “1ἀχεδαιμονίοις δὲ καὶ ζῇν ἡδέως καὶ ϑνήσκειν &u- 


lae qoo den Cie, i à 
εἶγεν, ὡς δηλοῖ τὸ ἐπικήδειον. ,0(00£^ γάρ φησιν ,c9uvoi 


- 
έ 


ov τὸ ζῇν ϑέμενοι καλὸν οὐδὲ τὸ ϑνήσκχειν 
ἀλλὰ τὸ ταῦτα καλῶς ἀμφότερ᾽ ἐκτελέσαι." 
ubi voculas γάρ φῆήσιν si genuinae sunt (nam expunxerunt cum Anonymo Coraes 
et Schüferus cl. Mor. p. 110 B) ab ipso Plutarcho poétae verbis insertas esse 
assentior Sintenisio ed. mai. ad h.l. et praef. ad Them. p. XIX; Mare. 21 
τὰ μὲν ἄλλα χρήματα καὶ τὸν πλοῦτον ἐξεφόρησε, τὰ δὲ ἀγάλματα μένειν εἴασεν 
ἐπειπὼν τὸ μνημονευόμενον" -“πολείπωμεν γὰρ“ ἔφη «τοὺς ϑεοὺς τούτοις τοῖς 


Ταραντίνοις χεχολωμένους"“ ubi si quid e superioribus supplere coneris, tauto- 


. B T0T* r» - [4 « ^ € - , 
logia exsistet; Nic. 22 (Fpaoxs) μᾶλλον αἱρεῖσϑαι τὸν ὑπὸ τῶν πολεμίων ϑάνατον 
€ 


M ^ ^ - ^ - ) e - [3] € .-ὕ ἢ , 5 
ἢ τὸν ὑπὸ τῶν πολιτῶν, οὐχ ὁμοία φρονῶν οἷς VOTEQOY O Βυζάντιος ““ἐων εἶπε 


ue) 


€ - ) ^i . . "T B . , " . " 
ὑμῶν ἀποθανεῖν“, ubi vix elieias e superioribus quo γάρ vocula referri possit. 


πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ πολίτας" - Βούλομαι γὰρ“ ἔφη «μᾶλλον ὑφ᾽ ὑμῶν ἢ 
Et his quidem locis Sintenisius ipsa interpunetione γάρ voculam ab oratione 
recta separandam et cum ἔφη nectendam esse significavit. Quod idem Bekke- 
rus fecit etiam Rom. 19 Lyc. 19 Cim. 8 Luc. 27 Comp. Nic. c. Crass. 1 Ages. 12 
Phoc. 30 Cat. min. 61 C. Graech. 4 Demosth. 8 Cic. 14, quorum locorum fere 
omnium haec ratio est, ut per γάρ particulam inferatur dietum aliquod antea 
verbis quibusdam praesignificatum. Quamquam ex his quoque sunt quos dubites 
an etiam ex elliptico quem dixi usu explicari liceat. Sed prorsus ex hoc numero 
eximendos atque ad ellipticum dicendi genus revocandos puto eiusmodi locos, 
qualis est is de quo quaerimus Aristidis locus. Quo loco γάρ particula ad 
antegressum verh"m ézeéríugot refertur sic, quasi idem verbum praecesserit ab 
initio orationis rectae. Quod etiam clarius apparebit, si sermonem rectum 
omisso verbo ἔφη converteris in obliquum: ὅτε μὲν γὰρ πιστῶς καὶ καλῶς αὐτοῖς 
ἦρξε, ᾿τροπηλαχισϑῆναι. Cf. locum simillimum Cat. mai.8 ἐπετίμα δὲ τοῖς πολίταις 
τοὺς αὐτοὺς αἱρουμένοις πολλάκις ἄρχοντας" «4 όξετε γὰρ“ ἔφη -ἢ μὴ πολλοῦ τὸ 
ἄρχειν ἢ μὴ πολλοὺς τοῦ ἄρχειν ἀξίους ἡγεῖσϑαι." Nec dissimiles sunt loci Pericl. 
38 Timol.7 Aem. Paul. 36 Marc. 25 Sull. 31 Luc. 14 Nie. 7 Caes. 17 Cat. min. 45, 49. 
66, quibus locis omnibus ne Bekkerus quidem voculam γάρ àb oratione recta 
separavit. De interpunetione autem si quaerimus, etiam iis locis, quos e Sinte- 
nisii Bekkerique sententia interpretandos esse concedo, praestat fortasse, 
sicut Sintenisius plerisque locis fecit, vulgarem retinere interpunctionem h. e. 
intra sermonis recti cancellos ponere particulam, quam, etiamsi sententiae ratione 
habita ad interpositum verbum dicendi pertineat, externa tamen specie potius 
eum verbis citatis quam cum eitandi verbo connecti ipsa collocatio verborum do- 


* o3 . “. . . “1. , ^ . X 
cere videtur. Quod idem ut ii confrmant loci, quibus γάρ particula subicitur 


8 


juibus aegre divellatur vocabulis, veluti pronomini τέ Rom 19 Cat. ticipare, quae signifieatio quamquam potest etiam cum recepto nunc οὐδέν con- 
14, ita omni dubitationi exemptum putarem, si etiam e locis supra | eiliari sic, ut accusativus eodem modo positus putetur, quo dicitur οὐδὲν μέρος 
ibus γάρ interpositis aliis verbis a dicendi verbo disiungitur, unum τινὸς μεταλαγχάνειν vel μεταλαμβάνειν (cf. Stallbaum. ad Plat. Protag. 
iue revocari liceret. Quod non improbabiliter statueris de locis eius- p. 329,E), tamen non iniuria Corai h. 1. parum commoda visa est. Nam quum 


^ . » -d4' , ] , * 1 . . . . 
les sunt Caes. 6 Κάτλος “ΤἹουτάτιος — ἀναστὰς καὶ κατηγορήσας paullo ante Plutarchus e tribus rebus, quibus numen divinum excellat, maxime 


» 


ἐπεφρϑέγξατο τὸ μνημονευόμενον" Οὐκ ἔτι γὰρ ὑπονόμοις“ ἔφη “ἀλλ venerabilem ae divinam virtutem esse demonstraturus, aeternitatem etiam in 
τηγαναῖς αἱρεῖ τὴν πολιτείαν.“ Mar. 29 τῶν δὲ βελτίστων περιπαϑούντων spatium vaeuum rerumque elementa, potentiam etiam in terrae motus, fulgura, 
ντρεγόντων πρὸς τὸν Μέτελλον ox εἴα στασιάζειν δι᾿ αὐτὸν, ἀλλ᾿ ἀπῆλϑεν procellas, fluctus convenire dixerit, restare iam videtur, ut una virtus deo aut 
Lec, ἔμφρονι λογισμῷ χρησάμενος" -H γὰρ ἀμεινόνων“ ἔφη «-τῶν propria aut eum solis naturis intelligentibus communis esse dicatur. Et hoe 
νενομένων xai τοῦ δήμου μετανοήσαντος ἀφίξομαι παραχαλούμενος, quidem etiam magis quam illud diei exspectaveris, quandoquidem virtutis s. 

oiov ἀπηλλάχϑαι κράτιστον.“  Crass.12 Ὀνάτιος «4ὐρήλιος ἀναβὰς ἣ iustitiae laus et supra Aristidi contigisse dicebatur et infra sola ex omnibus dei 

"um xoi προελϑὼν ὄψιν διηγεῖτο κατὰ τοὺς ὕπνους αὑτῷ γενομένην" 20 laudibus in hominem cadere, hoc ipso autem loco in intelligendi facultate etiam 


Zic^ ἔφη «μοι φανεὶς προσέταξεν εἷς xowóv εἰπεῖν —^. Qui loci quamvis hominibus concessa posita esse dicitür. Omnium autem minime exspectaveris 


rpretationem admittant, tamen simillimi sunt iis, quibus Bekkerus eiusmodi sententiae conformationem, qua ipse deus omnium rerum auctor ac 
um ἔφη nectendum putavit. Ceterum tota hae quaestione facile supersede- dispensator part?iczpare virtutem tamquam alienum bonum fingatur.  ltaque 
im Hartungio de part. gr. I. p. 457 sqq. et Klotzio ad Devar. II. Coraes consentientibus lexicographis nostris verbum μεταλαγχάγνειν a Plutarcho 
» 9 Φ 4 amiliter : wn Α ol lav 1q E 5 , 4 13 avi 
ulae y* 0. utpote ex yé «00 natae, etiam 1n interrogando et respon- similite:i atque ab Aeliano Var. Hist. XII, A3 pro μεταδιδοναι p. situm putav 1t, 
ussalem, sed concludendi vel affirmandi vim tribuerint, quae tamen quam interpretationem quamvis ille eum Reiskiana lectione ita coniunxerit, ut toti 
tulit virorum doctorum plausum, ut vulgarem illam iam loco hane sententiam subiectam esse censeret: οὐδενὶ uevad toc our 0 ϑεὺς δίκης 
καὶ ϑέμιδος πλὴν τῷ λογικῷ καὶ φρονίμῳ Lao. τουτέστι τῷ ἀνθρώπῳ vel οὐδενὶ 
ῖ ι ὑπὸ τοῦ πνεύματος καὶ τῆς ϑαλάσσης εἴσω πρὸς τὴν ᾿“ττικὴν μεταδίδωσι δίκης ἢ διὰ τοῦ φρονεῖν καὶ λογίζεσϑαι, licet tamen eandem etiam 
᾿αζομένους. Poterat ab interpretibus notari verbi βιάζομαι praesenti tempore eum altera scriptura consociare sic, ut numen divinum nullam virtutis partem 
101 usus, ulus exempla quaedam e Plutarchi vitis dedit Biàhr. ad ( keinerlet Antheil an der Tugend ) nisi per intelligendi facultatem concedere 
TL [s y » c , Sha à , ns ntis IM d venrehe Tot Sohaforna 1 
19. Adde Thes. 11 οἷς μὲν ἐβιάζοντο τοὺς ἄλλους ὑπ᾽ ἐχείνου χατα- dieatur. Quam sententiam non erat quod reprehenderet Sc hüferus, qui quod 
vc Ibid. 24 ἐβούλοντο πειϑόμενοι ἄλλον ἢ βιαζόμενοι ταῦτα συγχωρεῖ! dieit agi h. 1. de natura summi numinis per se spectata, non quatenus ad homines 
» I ! ΨΊ , . . 
μηδὲν ἄχοντας βιάζεσϑαι μηδὲ πείϑεσϑαι τοῖς ὑπάτοις Pyrrh. 16 : referatur, neque quidquam incerti ambigulve in verbis inesse, nee cohaerentiam 
οἷς ἐχβιάζεσϑαι δοκοῦσιν Lys. 6 ἐχβιαζόμενος ὑπὸ τῆς ἀπορίας. orationis nee vim verbi μεέεταλαγχάνειν satis expendisse videtur. Sintenisius 
e , . . . . . 
Stephanus e libris nescio quibus enotaverat ἀποβιβαζομένους id autem quod eam quam Coraes verbo μεέταλαγχάγει tribuit significationem 
id Plutarchum semper valeat e πανὶ ad terram educere ('Timol. ipsius Plutarchi usu comprobari negat, id quamquam verum est, tamen quo- 


12 Nic. 3) ab ἢ. 1. alienum est. damm odo infirmatur eo, quod omnino rarissimus est eius verbi apud Plutarchum 


VI. &. 3 δίκης δὲ xai ϑέμιδος οὐδὲν Ori μὴ τῷ φρονεῖν καὶ λογίζεσθαι usus, siquidem Wyttenbachius in Ind. s. v. ex universis vitis hoc unum, e 


μεταλαγχάνει. Pro οὐδενέ, quod e Reiskii coniectura legebatur quod- Moralibus autem duo tantum attulit exempla (p. 428 D 1102 C, quibus quod 


;n eodd. ADC inesse e solo Bührii silentio colligitur, recte num | tertium addidit p. 114 C, errore nititur. Ceterum idem quod Coraes voluerat 

. . * . ) , . * " A 
ed. Weidm. et Teubn.) et Bekk. restituerunt υὐδέν vel sublato hiatu etiam Dacerius, ἃ Kaltwassero citatus, quum οὐδέν pro nominativo, TO 
tum. Sed quaeritur de verborum sententia. Et Reiskius quidem cum ϑεῖον autem pro accusativo e verbo λογίζεσθαι suspenso haberet totumque locum 1n- 


. . . . . . n, : P ὲ 
jue verbum μεταλαγχάνειν ex vulgari eius usu interpretabatur par- terpretaretur 810: ,,7»1018 pow la Justwe, men n y participe de tout ce qui n est 
: t i 2 
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la raisonner et de connaitre l'essence divine.^ — Quod tamen ideo 
juoniam λογίζεσϑαι non valet cognoscere aliquid, sed pariter atque 
lute ponitur, ut Mor. p. 15 A 963 E 992 E, quibus locis eadem verba 
tur ad significandam intelligendi ratiocinandique facultatem. Imo 
minativum esse defenderit, facilius, opinor, in hane adducetur 
verba τὸ ϑεῖον si non delenda, certe in τῷ ϑείῳ, quemadmodum 
pud Plutarchum μδτέχειν Tivi τινος (Rom. 21 Timol. 30 Alex. 52 
m. 10 Anton. 10) vel in παρὰ τοῦ ϑείου, ut μεταλαμβάνειν τινὸς 
itur Cie. 20 (Demosth. III, 20) mutanda existimet. ^ Verum prae- 
sententia, servato tamen οὐδέν pro οὐδενί, acquiescere, nisi quis 
μεταλαγχάνειν interpretationem ita tueri malit, ut deum ob id 
ndo participare virtutem dici credat, ut eandem virtutis acqui- 

iam ad homines pertinere appareat. 
3 ὡς ovv ὃ δῆμος ἔμελλεν ἐχφέρειν τὸ ὄστραχον. Sinteni sius 
crit. Arist.) vulgatam ἐχφέρειν contra Schüáferum, qui malebat 
(isset, postea (ed. mai. Vitt.) ἐπεφέρειν scripsisset, nunc (ed. Weidm. 
ld. Fa L probante Bekkero edidit φέρειν, comparatis fortasse 
infra leguntur ὄστρακον ἕχαστος λαβὼν — ἔφερεν εἰς ἕνα τόπον τῆς 
cives simpliciter dicuntur portasse testas in certum quem- 
idem valet etiam de sequentibus & yàg ἑξακισχιλίων ἐλάττονες 
ubi pro γράψαντες in Fa rursus est φέροντες ; nostro autem 
re, sed uti contra aliquem testarum suffrag?is, quo sensu 

13 legitur ἐπεφέρειν. Itaque hoc praeferendum putaverim. 

$. 1 Θεμιστοκλέους στρατηγοῦντος avrioxgárogoc. 1e Un- 
les Them. scheint darin bestanden zu haben, dass er gegen 
Mitfeldherrn erwáhlt war: τοὺς μὲν ἄλλους ἑκόντας ἐκστῆναι 
λέγουσιν ἐκπεπληγμένους τὸν κίνδυνον, Them.6* Sinten. Quam 
vir doctissimus etiam ad c. 11 conferri iubeat, ubi Aristides στρα- 
ιὐτοχράτωρ adversus Mardonium missus esse narratur, etiam de huius 
similiter statuisse videtur. Sed Aristidem imperii collegas, in his Leo- 
Myronidem habuisse, testatur Plutarchus ipse infra c. 20 εἶ μὴ πολλὰ 
jv καὶ διδάσκων τοὺς συστρατήγους ο᾽Αριστείδης, μάλιστα δὲ “εωκρατη 
γίδην, ἔσχε καὶ συνέπεισε cl c. 16 οἱ μὲν οὖν ἄλλοι στρατηγοὶ τῶν 
v et Comp. Arist. c. Cat. 2 ᾿4ριστείδης μὲν ἐν ]αραϑῶνι καὶ πάλιν ἐν 
μαῖς δέκατος ἦν στρατηγός. Quamobrem erunt fortasse, qui Aristidem 


terea αὐτοχράτορα dici existiment, quod ille imperium non, sicuti deMiltiade 


proditum est (supra c. 5), cum collegis partitus sit 510, ut singuli singulis diebus 
imperarent, sed ipse gesserit solus ceterosque praetores non tam socios quam 
administros imperii habuerit. Sed aliam viam monstrare videntur quae de 
Nicia, Alcibiade et Lamacho cum summa potestate in Siciliam missis traduntur. 
Hi enim quum iam electi essent imperatores, postea auctore Demostrato impetra- 
runt etiam hoc, ut αὐτοχράτορες h.e. cum maiore potestate quam quae vulgo 
imperatoribus tribui soleret, mitterentur. Scilicet permissum illis est populiseito, 
ut quaecunque et ad apparatum belli εὖ ad ipsum bellum gerendum pertinerent, 
ipsi pro suo arbitrio decernerent. Cf. Thuc. VI. 26 ἐψηφίσαντο εὐθὺς αὐτοχράτορας 
εἶναι καὶ περὶ στρατιᾶς τιλήϑους καὶ περὶ τοῦ παντὸς πλοῦ τοὺς στρατηγοὺς 


, c , n " n. d 5 - ) , T70U* , 
προστάσσειν ἢ ὧν αὑτοῖς δοχῇ ἄριστα εἰναι τοῖς ϑηναίοις. Plut. Nie. 12 ψη- 


/ c , c ) , 3 c . » 
φίσμα γράψας (0 Ζημοστρατος) οπίυς 4UTOXQUT0Q0€G (σεν οι στρατῆγοι xuvr- 


ταῦϑα χἀκεῖ βουλευόμενοι χαὶ πράττοντες. Alcib. 18 ἔγραψε τῶν ῥητόρων 45- 
μόστρατος καὶ εἶπεν ὡς χρὴ τοὺς στρατηγοὺς αὐτοχράτορας εἶναι καὶ τῆς πα- 
ρασκευῆς καὶ τοῦ πολέμου “παντὸς. Diod. Sie. XIII. 2 zozuévo δὲ τρεῖς 
στρατηγοὺς ᾿Αλκιβιάδην. Νικίαν καὶ “άμαχον αὐτοκράτορας αὐτοὺς κατέστησαν 
πάντων τῶν xarà τὸν πόλεμον. | Atque eandem illam explicationem etiam in 
eiusmodi locos convenire, quibus unus tantum imperator electus esse narratur, 
ut is quoque αὐτοκράτωρ appellatus sit, non tam quod solus, quam quod cum 
summa potestate imperaret, docere videtur l. Xenoph. Hell. I. 4, 20, ubi idem 
ille Alcibiades in patriam redux dicitur ἀναρρηϑεὶς ἁπάντων ἡγεμὼν αὐτοκράτωρ, 
ὡς οἷός τε ὧν σῶσαι τὴν προτέραν τῆς πόλεως δύναμιν. | Cf. Corn. Nep. Alcib. 7, 
qui petenti demum Aleibiadi collegas duos, Thrasybulum et Adimantum, additos 
esse scribit. Nec tamen negaverim, eum qui solus imperaret, vel ob id ipsum 
αὐτοκράτορα dici potuisse, quemadmodum Xenoph. An. VI, 1 (V, 9), 21 av7o- 
, , T . ς vov 

κράτωρ ἄρχων dicitur, qui paullo ante c. 18 εἰς ἄρχων appellatus esset. 

Cap. IX. $. 4 μὴ κατακλεισϑεὶς ἀπορίᾳ φυγῆς μετὰ τοσαύτης δυνάμεως 
τραπῇ πρὸς ἄμυναν ὑπ᾽ ἀνάγκης. Recte Sinten. et Bekk. repudiarunt quod 
pro τραπῇ in Fa L Vulc. legitur τρέψηται, qui aoristus apud Plutarchum quoque 
non legitur nisi sic, ut sit a se avertere, fugare. Verumtamen pro illo si qui libri 
suppeditarent alterum aoristum medii τράπηται, lubens amplecterer. Cf. similem 
dictionem τραπέσϑαι πρὸς ἀλκήν et id genus alias Pelop. 29 Cleom. 17 Anton.34 
(Herod. III, 78. IV, 125). Dubia res est, ubi praesens vel imperfectnm ponitur, 
ut infra c. 18 Arat. 32 et duobus locis nostro simillimis Philop. 10 ϑηρίῳ πρὸς 
ἀλκὴν ὑπ᾽ ἀνάγκης τρεπομένῳ Demetr. 18 ἐγχλειόμενος ὥσπερ ϑηρίον ὃ Ζ]ημή- 


* 
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ἀνάγκης τρέπεται πρὸς ἀλκήν, quamquam hic quoque medium quam 
malim. Cf. Bühr. ad Philop. p. 41 Popp. ad Thuc. II, 84. 

1 διὰ τὰς ὑπωρείας τοῦ Κιϑαιρῶνος ἄφιππα ποιούσας τὰ κατα- 
ροῦντα τοῦ πεδίου πρὸς τὸ ἱερόν. Ad haec Scháüferus 


τεδίον, notabilis constructio huius compositi^, ut videatur 


συγκυρεῖν suspensum habuisse. At suspensus ille est e par- 


positis τὰ χαταλήγοντα xai συγκυροῦντα, ut Fab. Max. 6 

γγτα τῆς Καμπανίας, additum autem πρὸς τὸ ἱερὸν pendet e verbo 

ex utroque verbo coniuncto, siquidem etiam καταλήγειν ngog τι 

6 τὰ ἔσχατα τῆς ᾿Ιπαλίας καὶ καταλήγοντα πρὸς τὰς Antig 

αὐτὸ (τὸ ὄρος) καταλήγουσιν αἵ τοῦ έλανος διαχύσεις. Adde 

similimum Pomp. 35 νέμονται δὲ τοῦ Καυχάσου τὰ χαϑήκοντα 

Yoxaviav ϑαάλασσαν. 

XIIL δ. 1 ἄνδρες ἐξ οἴκων ἐπιφανῶν καὶ χρημάτων μεγάλων πένητες 

πολέμου γεγονότες. ..1}16 Beziehung der Praepos. ἐξ zu den beiden 

ingleiche; ἐξ οἴχων bezeichnet Abstammung, ἐκ χρημάτων n.y. 

éx πλουσίων π. y.^ Sinten. Ingeniosa haec est, sed paullo artificiosior 

juamobrem nescio an verba ἐξ οἴχων ἐπιφ. καὶ χρημ. μεγ. ad. solum 

rationis referenda sint, nulla dum ratione praedicati (πεν. ycy.) ha- 

idem, ut alter genitivus non e vocula ἐξ, sed ex ipso nomine ἄνδρες 

Mánner aus angesehenen Familien und von grossem 

p.8 ἄνδρες οἴχων τε πρώτων Mar. 9 ἀνϑρώπους oixov 

iutem ratio est loci Cat. mai. 15 "τοῦτον (τὸν Σκχηπίωνω) μὲν 

οὐ τὲ μεγάλου xal φρονήματος ἀληϑινοῦ ποιησάμενον ὑπὸ πόδας τὰς 

bi praepositio ad utrumque nomen refertur sic, ut instrumentum 
isus Scipio contempserit adversariorum calumnias. 

δ. 2 αἰσϑόμενος ὃ Zguozelünc ἔγνω μήτ᾽ ἐᾶν ἀμελούμενον τὸ πρᾶγμα 

cy ἐκκαλύπτειν, ἀγνοούμενον εἰς ὅσον ἐχβήσεται πλῆϑος ὃ ἔλεγχος, τὸν 

v ζητῶν ὅρον ἀντὶ τοῦ συμφέροντος. ,,ἀγνοούμενον kann übersetzt 

ler, oder da man micht wisse, ist aber nicht als Casus 

in enger Beziehung zu πρᾶγμα zu fassen.* Sinten. Sed 

lemum recte iungeretur, si etiam sequentia eodem referrentur. 

dicatur τὸ πρᾶγμα ἀγνοεῖται εἰς 000v πλῆϑος ἐκβήσεται, non 

ὃ ἔλεγχος. ltaque Schüfero assentior casum absolutum 

Bernhard. Syntaxin p. 471 sq. provocanti.  Rectissime 


. . » - * * - 
181 8 sprevit et vulgatum ἀγνοοῦντας, nunc etiam in codd. Fa L 


repertum, pro quo potius ἀγνοῶν requirebatur, ad Aristidem illud quidem re- 
ferendum, et vero etiam &yroovuévov Anonymi et Mureti, quod et hiatu et 
ipso usu sermonis graeci (Buttm. gr. $. 145 adn. 10) refellitur. Ceterum 
extrema verba non verterim cum eodem viro docto, ,,des Nutzens wegen dem 
Rechte eine Schranke setzen" sed ,,dem Rechte lieber als dem Offentlichen 
Besten eine Schranke setzen." Nam ἀντὶ τοῦ συμφέροντος per notam brevi- 
loquentiam dictum est pro «vri τοῦ ὅρου τοῦ συμφέροντος. 

Cap. XV. $.3 μάντεις ἐκεῖνον ἀπαισίοις ἱεροῖς καὶ λογίοις χρησμῶν εἴρ-- 
γουσι μάχης. ,notabilis locutio. Satis erat scripsisse aut λογίοις aut. χρησ- 
uoicg Scháüfer.  Scilieet quemadmodum Thucyd. II. 8 utrumque vocabulum 
distinxit, similiter etiam Plutarchus fecit Pelop. 20 Lys. 25 Mor. p. 235 F. 
Qui loci demonstrant, non ita illa inter se differre, quemadmodum volunt 
Schol. ad. Thuc. 1. c. et Suidas s. v. λόγια, ut alterum oracula prosa oratione, 
alterum "versibus edita significet, sed ut λόγια sint vaticinia cuiusque generis, 
χρησμοί autem oracula proprie dicta. V. Interpp. ad. Thuc. l 1. Unde appa- 
ret etiam vocabulum generis recte definiri potuisse addito nomine speciali. 

Cap. XVI. δ. 40 δ᾽ ἀγὼν ovy ὑπὲρ χώρας xoi πόλεως μόνον, ὡς ἐκείνοις, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν αραϑῶνι καὶ Σαλαμῖνε τροπαίων. Sintenisius prae- 
eunte Xylandro interpretatur τοῖς Σπαρτιάταις, sed rectius, opinor, ἢ ἃ - 
ferus τοῖς Παραϑωνομάχαις. Quemadmodum enim Athenienses paullo ante 
e barbaris eos, qui olim apud Marathonem contra se stetissent, cum iis, qui 
nune contra se starent comparaverant, ita nunc e popularibus suis eos, qui 
olim eum Persis eonflietati sint, cum iis, qui hodie eum iisdem conflictaturi 
sint, ἢ. e. eum semet ipsis comparant. Et barbaros quidem, qui nunc sint, 
superioribus non meliores, sed pariter atque illos et corpore habituque molli 
et animo ignavo esse aiunt; se vero qui nunc sint Athenienses, non solum 
arma et corpora eadem ἢ. e. aeque fortia, atque superiores cives habere, 
sed etiam hoc illis praestare, quod ipsa victoria animus sibi creverit, quod- 
que sibi non solum, sicuti illis, pro terra et urbe patria, verum etiam 
pro obtinendis tropaeis olim constitutis sit propugnandum. Atque apparet 
etiam verba οὐχ ὑπὲρ χώρας xol πόλεως μόνον minus commode ad Lace- 
daemonios vel ad ceteros Graecos referri quam ad ipsos Athenienses, quippe 
quibus et olim, quum barbari ad Marathonem appulissent, et nunc quoque, 
quum in ipsis Atticae confiniis pugnaretur, multo magis quam ceteris om- 
nibus pro terra et usbe sua  propugnandum fuerit. ^ Nec dubitari potest, 
quin pronomen ἐχείνοις recte referatur ad τοὺς αραϑωνομάχας, quippe 


ἐχέλευσε —, TOTE 


universa orationis serie maximeque e superioribus τῶν 
barbaris etiam ad Graecos transferenda sunt, facillime 


ex 


lae ἃ 


autem .Xylander contra Barbarum vertentem ut maiores 


Ἰοὶ 1 ὙΠ 72) ἃ δ levissi- 
maiores recte dici in paucorum annorum intervallo, ^ 


| , lacile carebis, 
quidem de re quaeritur, non de verbo, quo facile 


} honi 18. Sp: 5 aeter supe- 
ἐχείνοις ad Marathonios retuleris. Spartanorum autem prae | 


i ) ἽΞ s Athe- 
δειημείϑοντο τοῖς Σπαρτιάταις τὴν τύξιν, αὕδθ ad mutuos 
nihil pertinent, ne mentio quidem iniecta est. Denique 


nes 


ter Dacerium et Coraem nemo facile cogitavenrit. 


Dracuci 

XVII. 6. 1 «““ἀκεδαιμονίοις δὲ συνέβη μὲν ἄκουσι sand 

τῶν ἄλλων. ln his Sintenisius quum voculam μέν otiosam 

nec tamen deleri posse propter hiatum intellexisset , pro 

iüme coniecit συνέβαινεν. Quod verum esse vel infinitivus 

nfürmat, quandoquidem apud Plutarehum post συνέβη multo 

Aoristi (Cam. 35 Pericdl. 35 Fab. Max. 7 Ale. 21 Tim. 11. 

| Arist. 10 Philop. 14 Comp. Philop. c. Flam. 3 Cim. 1? 

Praesentis (Arist. 1 Lue. 29 Eum. 13 fin. Demosth. en 

post συνέβαινε autem locis quos notavi omnibus (Tim. 

13 Comp. Eum. 6. Bert. 2 Ages. 9 Agid. 6 C. Gracch. 12 

54) Infin. Praesentis subiicitur. — Quod em pro &7:0- 

legebatur ἀπολεπέσϑαι, quum dudum toli deberet ut "- 

saltem. ἀπολειφϑῆναι requirebatur, tandem e fide codd. C Fa 
inte n. (ed. Teubn. et Weidm.) et Bekkerus. 


LI ^ , - ^ i 
, £X 710.) χργῶν καὶ Daovvo 
5. 2 ᾿“ἵΨἅμομφάρετος --- ἔκπαλαι πρὸς τὴν μάχην em 0) 
à ^ *' ^ - , , ᾿ à (e1ava- 
πολλὰς ἀναβολὰς καὶ μελλήσεις, τότε δὲ παντάπασι τὴν | | 

un :n0 ^* ἔφ: / , 1} (cy. Pro τοτξ 
vrv ἀποχάλων και ἀποόρασιν, ovx ἐφῆ λείψει τὴν τάξιν 


|i. Weidm. et Teubn.) et Bekk. e Codd. € Fa L ediderunt 707€ 


vu. 


;|àm recte factum sit, dubium sane videri possit. Nam vocularum 


Plutarchum propria sedes est aut in principio periodi, ut Cin 


X , , e 
| 3 , oti i δέ); aut 1n 
nam Pelop. 23 Alex. 42 nune rectius editum 707€ 


. , : ale: tum igitur, 
bi ad antegressam protasin referuntur sie, ut valeant [ 


| ἐπεὶ δὲ "ρ( i Pe υ δὲ — σαν- 
veluti Arat. 48 ἐπεὶ δὲ --- ἠρώτησεν εἶ δοκεῖ —, τοῦ δὲ — qo 

s j * . " - " *1 * 

δὴ τὸν "4oarov — γέλως ἔλαβε, et addita eadem illa 

2708 x 


l , i ἐπεὶ δὲ — ἐβά- 
stro loco subiicitur partieula παντάπασι Timol. 5 éz& 9€ 
uv t ) ) , τά λυπος γε- 
παοραμυϑησόμενος, ἢ δὲ ἀπέκλεισε, τότε δὴ παντάπασι περίλυπος 7 


aM e á d gent aes 
— ὥομησε Galb. 6 ἐπεὶ δὲ — συνέρραξαν xai διῆλϑε λόγος, ὡς 
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βουλομένων —, τότε δὴ. “παντάπασι περίφοβος γενόμενος ὃ Γάλβας ἔγραψε cf. 
Flamin. 5 ubi quod inverso ordine legebatur παντάπασι δὴ τότε, ϑ1πὕθη. e 
eod. A correxit in παντάπασιν ἤδη τότε; aut denique in media orationis se- 
rie, ubi verteris eo ?pso tempore, grade damals, veluti Marc. 3 ϑαυμαστὸν 
uiv ἐδόκει --- ὥσπερ ἐφεδρείαν εἰληφότας τοὺς Γαλάτας, ὀρϑῶς καὶ δικαίως 
ἀτρεμήσαντας μαχομένων ἐκείνων, οὕτω τότε δὴ τοῖς νενικηκόσιν ἐπαπο- 
δύεσθαι Alex. 48 xal τότε δὴ τὸ σεμνὸν καὶ ὑψηλὸν --- μιμούμενος --- vno- 
ψίαν καὶ φόβον παρέσχεν Cleom. 27 καὶ τότε δὴ πολὺς ἄνωϑεν ᾿Ιλλυριῶν ἐμ-- 
βεβλήκει στρατός, et additis rursus particulis παντάπασι vel μάλιστα Cleom. 
8 τοὺς πολίτας τότε δὴ παντάπασιν ἐκλελυμένους ἑώρα Mar. 18 συσκευασά- 
μενοι παρήμειθον τὸ στρατόπεδον τῶν Ῥωμαίων, τότε δὴ μάλιστα παμπλη- 
ϑεῖς --- φανέντες Bert. 20 μηχανῆς γὰρ ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἐστέρητο ϑαυμα- 
στῆς. τότε δὴ μάλιστα παραμυϑίας δεομένους Agid. 10 ὃ δὲ “Τ“εωνίδας τότε 
δὴ μάλιστα πρὴς τοὐναντίον ἐφιλονείκησε. Nunquam autem, quod sciam, apud 
Plutarchum leguntur sie, quemadmodum ἢ. l. fieri videtur, ut opponantur 
alieui sententiae superiori. Contra de δέ particula eo minus dubitari posse 
videtur, quo facilius post ἔχπαλαι etiam μέν voculam addi potuisse apparet. 
Cf. Sull. 3 ὁ δὲ Bóxyoc ἐτύγχανε μὲν ἔτι γε πάλαι γαμβρὸν ὄντα μισῶν καὶ 
φοβούμενος τὸν ᾿Ιογόρϑαν, τότε δὲ ἡττημένῳ καὶ πεφευγότι πρὸς αὐτὸν ἐπι- 
βουλεύων ἐκάλει τὸν Σύλλαν cf. Aem. Paul. 26 Pyrrh. 3 Pomp. 32 Demetr. 44. 
Verum tamen quum post ἔχπαλαιε non addita sit partieula μέν. nescio an sie 
defendi possit optimorum librorum lectio, ut δή voculam non alterum partici- 
pium alteri opponere, sed ad verbum finitum ovx ἔφη Ashwuv» referri dicamus. 
Quod etiam clarius apparebit, si participium ἀποκαλῶν aut omiseris aut ipsum 
quoque in verbum finitum mutaveris. 

Ibid. $. 5 ἔλαϑε δ᾽ aivov — σύνθημα δοῦναι τοῖς “Ελλησιν. | Notabilis 
hic est verbi λανϑάνω usus, quo cum accusativo personae et infinitivo ponitur 
sie, ut sit fugit me s. oblitus sum aliquid facere. Cuius structurae alia duo 
reperi apud Plutarchum ipsum exempla: Pelop. 11 ἔλαϑε δ᾽ αὐτὸν καταβαλεῖν 
τὰ λύχνα Pomp. 42 τὸν yàg ἐγκέφαλον ἔλαϑεν ἐκτῆξαι τοὺς ϑεραπεύοντας. 
Quod autem ante infinitivum Sintenisius (ed. Teubn. et Weidm.) et Bek- 
kerus e codd. Fa L addiderunt voculam μή, id quamquam ad verborum xu* 
λύειν, ἀρνεῖσϑαι al. similitudinem fieri potuit, tamen quoniam in verbo λανϑάνειν 
exemplis earere videtur (certe non additur locis antea citatis) paullo audacius 
factum putaverim. 

Cap. XIX. δ. 1 Κᾶρα δὲ ἕτερον εἷς Τροφωνίου. Praeter Herod. VIII. 


d 
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itatum comparari etiam potuit Pausan. IX. 23, 6 atque 
de orae. def. p. 412 A. Et Pausanias quidem sua ex 

'chus. autem utroque loeo (quantum quidem ex Mora- 
"upto iudieari licet) duabus rebus ab Herodoto dissentit, 


alterum oraculum, quod Cariea dialecto datum esse nar- 


line Ptoo. apud Herodotum et Pausaniam memorato, sed 
I 


᾿ 


i 


d | 


juod Lebadeae fuit, editum esse refert (quamquam Mora- 
ex Herodoti sententia corrigere tentarunt Reiskius 

deinde vero quod ad Amphiarai templum non, wt 
II. 134, eundem illum hominem Carem, qui ad Trophon!i 
raculum missus fuerit, sed alium eumque Lydum missum 


juod oraeulum sive Trophonii sive Apollinis Ptoi homini 


espondisse fertur, id Thebanis haud dubie ideo mirabile visum 


re 


idis oraeulis ministri vulgo non iis linguis, quae consu- 


essent, sed graeca lingua uterentur. Cf. Valcken. 


γνημένης γάρ τῆς τροπῆς LX£V αὐτοῖς ἄγγελος πολιορ- 
xov. Pro yég Sintenisius nunc (ed. Teubn. et Weidm.), 
et probante etiam Bekkero ex uno cod. C edidit δέ, 
quo rectius vir egregius vulgatam defendisset in ed. 
aussam Plutarchus adfert, cur tantummodo in pugna ipsa 
dixerit 
φησι Κλείδημος.  Omisit hune Sinten. in disputation 
tibus editioni Weidm. praemissa p. 18, sed dixit de eo in 
id Them. c. 10. 


) 


9 (Ozowvi DW M ís ὦ &£. δὲν f^ ) 
2 ἑθγειτῶν μξν O ἐγαθεὺυς εἰπεν, (og étégtt n0Át€ Θοτέεορλ 
- oc 


Al. οὐδετέρᾳ. Quod miror cuiquam placere potuisse ; ἑτέρα 


17) 


t sequentia. Sed prorsus improbandum quod &Reískio ἦν 


ἑχατέρᾳ. Quasi vero ἀριστεῖον dici possit quod plures una 


δ, 


háàfer. Qui de Heiskiano quidem commento rectissime 


autem solum ἑτέρα, non οὐδετέρᾳ sequentibus probari dicit, 


fuisse videtur, ut utrumque diversum quiddam significare 


utrumque eodem redit. Nam perinde est, sive neutr? civi- 


Lacedaemoniis neque Atheniensibus, sive alii civitati, scilicet 


15 


praemium dandum esse dixerit Theogiton. Nisi fort: 


interpretatus est alterutri, quod cum articulo dicendum 


fuit τῇ ἑτέρᾳ, ut erat supra c. 7 δῆλος ἦν τὸν ἕτερον γράψων. Eademque signi- 
fieatio sequentibus non probatur, sed improbatur vel maxime. Nam si alterutri 
civitati praemium daretur, neque dissidia domestica caveri poterant, quae Theo- 
giton hoe uno modo caveri posse ait, neque Cleocritus aut Corinthios appella- 
turus esse credi, aut Plataeenses appellare potuit. Nam is inceptam ἃ Theogi- 
tone orationem sie eontinuavit, ut quum ille alii urbi palmam tribuendam esse 
dixisset, ipse iam quamnam potissimum ex aliis urbibus eligi vellet, significaret. 
[taque quum per se spectatum utrumque pronomen recte habeat, tamen propterea 
quod οὐδετέρᾳ sola Mureti et Anonymi coniectura, ἑτέρᾳ autem librorum omnium 
auctoritate nititur, quodque idem pronomen etiam faciliorem aditum ad Cleoeriti 
orationem parat, potius Sintenisio hoc ipsum tuenti, quam Bekkero alte- 
rum reponenti assentior. 


[bid. $.5 “ἥράμενοι δὲ αὐτον ot IHAavoutic ἐεϑαψαν ἐν τῷ tegto τῆς EvxAttag 


) , ) , * " y ) , 4 * 
᾿Αρτέμιδος. ᾿4γάμενοι quod in Fa L Vule. est pro ἀράμενοι, 31nten. quum 


, 


antea (usque ad ed. Weidm. 2) eum Reiskio sprevisset, nuperrime (ed. Teubn. 
2) praeeuntibus Bryano et Scháfero cum Bekkero recepit. Ego vero ut 
etiamnune vulgatam seripturam retineam, his duabus moveor caussis, primum 
mod Plutarch le admiratione subi horta nro àvüusvo: potius ἀγασϑέντες 
quod Liutarchum Ge ἃς miratione subito oborta pro ἀγάμενοι poUus ἀγᾶσι ἐγντὲς 


ac praeterea pro simplici pronomine αὐτόν paullo explieatius, ut alibi fere solet, 
αὐτοῦ τὴν ἀνδραγαϑίαν vel simile quid scripturum fuisse puto, deinde vero quod 
antiquae orationis simplicitati convenientius videtur, ut qui humi procubuisset 
homo, prius sublatus quam sepultus esse dieatur. 

Cap. XXV. 8. 2 xa9" ὅλου 0 Θεὐύφραστός φησι, τὸν ἄνδρα τοῦτον περὶ τὸ 
οἰχεῖα xal τοὺς πολίτας ἄχρως ὄντα δίκαιον ἐν τοῖς κοινοῖς πολλὰ πρᾶξαι πρὸς 
τὴν ὑπόϑεσιν τῆς πατρίδος ὡς συχνῆς ἀδικίας δεομένης. Pro δεομένης Codd. 
Fa L habent Stephanianum δεομένην ἃ Reiskio quoque servatum. Quod etsi 
spreverunt recentiores éditores, ego vel ideo praeferendum puto, quoniam patria 
per se spectata parum commode dicitur multam iniuriam requirere. Sed paullo 
difficilior quaestio est de voeabulo ὑπόϑεσις. Quod quum proprie significet τὸ 
ὑποχείμενον h. e. id quod alicui rei tamquam fundamentum subiectum est, apud 
Plutarchum quidem (is enim quamquam h. l. non suis, sed Theophrasti verbis 
utitur, tamen loei a se citati optimus interpres habendus est) frequenti ac con- 
stanti usu legitur sic, ut aut sumptionem s. suppositionem logicam, quae pro 
principio disputationis ponitur, veluti Lys. 25, 4 τὴν δὲ ὕλην ἐπιβουλὴν καὶ σκευ- 
ὠρίαν τοῦ πλάσματος --- πολλὰς καὶ μεγάλας ὑποϑέσεις ὡσπὲρ ἐν διαγράμματι 
μαϑηματικῷ προσλαβοῦσαν et saepius in Moralibus (p. 418 D 689 C 720 E 721 D 


2 
[v] 
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ons. ᾿ erit totius loci explicatio, si pro πατρίδος aliud quoddam vocabulum substitueris, 

4C), aut materiam s. argumentum orationis vel disputatio- : : UNE m : — 

| —— : , — , x veluti πολετείας, quo nihil frequentius apud Plutarchum legitur cum ὑποϑέσις 

it Pomp. 42 τὸν ἀγῶνα τὸν πάτριον ἐϑεάσατο τῶν ποιητῶν ; ὑῶν x μαι ἢ DE i oni "-" 
coniunctum. Cf. Lye. 31 ταΐτην xai Πλάτων ἔλαβε τῆς πολιτείας ὑπόϑεσιν Caes. 


4- - " Ws fice ἃ 
ty ἐχοντὰ τᾶς ἐχείνου πράξεις Lys. 29,1 Alex. 17. 53 Caes. 54 De- 


31 Cie. 25 Mor. p. 4 A14 E 19 F 20 A 25 B 40 E bis 44 E X — oie odi 
ἐν , 4 ini λῆς - E E | λαβόντας Demosth. 12 λαβὼν δὲ τῆς πολιτείας καλὴν ὑπόϑεσιν Arat. 48 πρώτην 
ium s. finem propositum, veluti Timol.2 τῆς στρατηγίας vno- C 
τυραννίδα πεποιημένος Lyc.31 Cam. 26 Luc. 24 Comp. Nic. c. Crass. 
ieid. 2 Ti. Gracch. 9 Comp. Agid. e. Graech. 5 Demosth. 12 Cie. 


- i - 


- A L1 c ,( - ^ , . ^ , - ^ c , 
51 διὰ τὴν ὑποόϑεσιν τῆς πολιτείας Agid. 8 καλλίστην τῆς πολιτείας ὑυπόϑεσιν 


"| , P c dr - ^ , ^ ^ » , » . 
εἰληφότα μεγίστην ὑπόϑεσιν τῆς πολιτείας τὴν πρὸς «Ἀντίγονον ἔχϑραν, quibus 
locis omnibus significatur re?publicae administrandae consilium. Nec dubitari 
potest, quin quod Aristides in gerenda republica proposuit sibi consilium, quippe 


Arat. 35.43 Mor. p. 822 C, aut materiam s. opportunitatem 


quod ad augendam patriae gloriam potentiamque spectaret, rectissime multam 


/. , - , ς , “ἡ ee 
13 ἔλαβε πραγμάτων καινῶν τοιαύτην τπόϑεσιν 1b. 22 


Mare. 3 Philop. 4 Flamin. 15 Luc. 5 Sertor. 9 Pomp. 49 De- 
| 


iniuriam postulare dicatur. Verumtamen in summo librorum consensu et multi- 

: : : zi ; pliei voeabuli ὑπόϑεσις usu nihil novare ausim. 

28 Arat. 15. 18, aut denique simpliciter caussam alicutus re! E : : ΝᾺ . ες 
2 — y^p ἋΣ ^ . δι Ceterum de universa sententia, quam de Aristidis ingenio a Theophrasto 

31 Ποιιπηΐου ἔνδοξον xai καλὴν ὑποϑεσιν πρὸς TOV πολέμον 


ι. 6 Brut. 4. Cf. Bühr. ad Pyrrh. p. 174 sq. Held. ad 


ad Agid. p. 89. Verumtamen his omnibus vocabuli 


dictam refert ἢ. 1. Plutarchus, Sehàáferus sic existimavit, ut Aristidem, si 
talis fuisset, qualem ille fuisse dicit, etiam Themistoclis consilium supra c. 22 


T - memoratum probaturum fuisse, si populus iussisset, statueret. ied aliquid tamen 
locum illustrandum parum proficimus. Nam quae [ E acp dis d 
1; dim 22 Siri phis: tede veri sententiae illi subesse, Schüferus quoque concessit, quum conferri iuberet, 
ossit consilii s. finis propositi significatio, ea parum pros m EE 2m E ER 
quae paullo infra sequuntur εἰπεῖν ἐκεῖνον, ὡς οὐ δίκαιον, συμφέρον δὲ τοῦτ ἔστι 


* ς , . 
τατοίδος, quandoquidem υποϑεσις hoc sensu positum * ΝΣ : . 
piti agite wr qnit " adderetque illorum temporum heroes non e verioris ethices praeceptis censendos 
e (quod non fieri videtur, nisi in formula ἐξεργάσασϑαι : 5 : 2 : 
; — igi esse. Ac praeter ea, quae hoc ipso capite leguntur, fidem 'Theophrasto etiam 
"ui consilium suum Lucull. 24), quam genitivum eius : Pre k : qupbes o. cd : i n mice sit" 
Α ᾿ - : illa faciunt, quae supra c. 13 legebantur similia τὸν τοῦ δικαίου 0gov ζητῶν «vtt 
positum est, adsciscere solet. Atque hinc factum : id 
ab aa δέ του συμφέροντος. 
1it1ores quasdam contugerent vocabuli interpretatio- 2 a men Eo 3 S $n , : 
ne [bid. S. 4 πολλάχις αὐτοῦ τῆς παρ᾽ υμῖν δυνάμεως ἀπολελαυχως. Ad haec 
m interpretatus est utilitatem (Interesse), quae 81- ims : v I ile od ei : 1 NE 
S -— à "* quod adnotat Sinten. , der vom tWwum sich seinen Fanftuss be euch zu nutze ge- 
Stephanianae et ipsi verborum sententiae opiink i 


; ὦ c He é : : : 
228 . ; , inacht hat; nicht — τῆς παρ᾽ ὑμῖν δυν. αὐτοῦ“, ego ita cum illo dissentio, ut non 
rà similiter inter se opponuntur Qixatov et συμφὲ- ἰδ δον τς ; iiie " 
: 22 ὲ ᾿ , utrumque genitivum 6e verbo ἀπολέλαῦκως, sed ecenitivum pronominis ab altero 
m dicendi usu non comprobatur Schaeteriautem ὡς re " e. ἘΣ 
, : í ἃ 4 c ς "UT , genitivo suspensum, ei ob τὰ Ipsum. quod vim habet partitivam ἃ 5»intenis1io 
ϑεσιν T. πατρ. interpretants ὦ υπετίϑει T, πατρὶς 1. €. U7LE- S : : , j ape . T " : 
! γ ἐς ' significatam, alteri praemissum esse censeam. Cf. Cat. min. 49 πολλὰ τῆς TOU 
naebuna, dem Rathe des Vaterlandes," ets e OE. xe "is ; * aem : ' gea 

ποτ ΚΣ e : e . Κάτωνος ἐν τῇ πόλει δόξης xoi δυνάμεως ἀπολελαυκὼς Philop. 15 C1c. 92 Anton. 
0, 01 praestigiator quidam dieitur πρὸς τάς e Í "v : τήνῳ ἱ , 
: dion 18. 34, quorum locorum primo Plutarchus 51 pro nomine proprio pronomen sub- 
rv φύσιν ἐπισχέψασϑαι, ἢ, e. ad artis praecepta cl. Polyb. 


. . ) - “- b] -— F^» , - ) - κα , 
ὡς τ ἐπ τς scc "iut wur dite ; stituere voluisset, aut αὐτοῦ τῆς ἐν τῇ πόλει δυνάμεως aut τῆς ἕν τῇ t0A& δυνά- 
χατὰ τὰς ἐντολὰς καὶ τὰς vnodéotc, tamen Moor "i à id: Lal hac. 
ies 4 , ξεως avrov dicturus erat; sed praemittitur iere genitivus pronominis, ubi vim 
d stare non potest nisi cum altera scriptura δεομένης. 


μδοπο (ad Polyb. I, 10 T. I p. 186 ed. Ern.) a Wytten- P I xs : , E Set TS : : , 
à; dir à . a sunt supra ὁ. ὃ ϑαυμαστῆή δέ τις ἐφαίνετο QUTOU παρὰ τάς ἐν τῇ 7tolttéte μετα- 
interpretari ?nstitutum patrtae , quemadmodum Pyrrh. tco δ ad — ἐν posae: 

βολᾶς ἡ ευὐσταϑεια nir. S. (. μεγάλα Ó αὐτοῦ χαὶ τὰ πρὸς Θεμιστοκλέα τῆς ἑπιξι- 


habet partitivam. Quae qualis sit, clarissime apparet ex eiusmodi locis, quales 


t; ὑπύόϑεσις, quod Cruserius interpretatur cupiditatis wnsti- ] 
| χείας σημεῖα. 
"91 - ) , ^ ^ ) - ^ " ad νι BOE ou 
2s t goce Ibid. ὃ. ὃ ἀποχρινόμενος ὡς μᾶλλον αὐτῷ διὰ πενίαν μεγαφρονεῖν ἡ Καλλίᾳ 
nstitutum, satis maniiestum esse putaverim. anissima autem - 


o 


ne hune quidem vocabuli usum satis certum, nec quaie tandem 
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4 
20 "AS TOR | TS E 
in iisdem codd. post é«vró» particulam μέν. Quam qui addiderunt, manifesto 
'y γὰρ & 1À01 ἵν εἰ ὶ χαλῶς ) etiam sequentia verba τῇ δὲ μητοὶ — ἡμέοσε : ied poe e 
ἥκει" πλούτου μὲν γὰρ ἔστι πολλοὺς ἰδεῖν εὖ τε καὶ καλῶς you- ; 4 | τῇ δὲ μητρ ἡμέρας ad Lysimachum retulerunt. Quod 
vvaicc ov ῥάδιον ἐντυχεῖν, αἰσχύνεσϑαι δὲ πενίαν ipsum etiam aliis causis comprobari videtnr. Nam si sequentia illa, ut vulgo fit, 
(έροντι yt 'itoc Ov 0t , , d ( | ἱ | 
[nfinitivum αἰσχύνεσθαι Sinten. quum olim (ed ad Demetrium retuleris, primum quidem pro ἕπεισε exspectaveris πεῖσαι. quod 
E. nfiniti | eic» Á 
, Tot ^ t] V ] 
pendere dixisset, recte nune (ed. Weidm.) ex ἀποχρινομε- 
tit, ut confusae sint inter se oratio recta et obliqua , Gone hausisse credibile est. Quod ut olim intellectum est ab Amioto (quem 
t IL, ub Coniusac SII P [ ζ idt(qua. 


LU 


pendeat ex antegresso φησί, siquidem Plutarchum haec quoque e Demetrii narra- 


l 1 É laudat Sinten. in mai. ed. Vitt.) ver | QU di Mis X4 : bg gu 
spectaveris, ne antegressum quidem ἔστε sermoni t Sinte n mal. ed. Vitt. vertente ,,47] dit avoü fait ordonne par le 


itione obliqua propositum est ex eo usu, quem illu- peuple "m leur aider à vivre à chacun um triobole par jour*, ita nunc 
i. Ex quo apparet non sermonem rectum et obli- etiam clarius apparet ex recepta nuper postremorum verborum scriptura αὐτὸς 
st nécuis obliqui genus ita inter se confusum esse, μέντοι φησὶν ὁ Ziju9rorc, quippe qua etiam haec verba non a Plutarcho narrari, 
indicativo niodo inchoata, primum per eundem mo- sed a Demetrio narrata referri significetur. Quodsi quis illud ἔπεισε eadem 
einde vero per infinitivum eum δέ coniunctum (cf. licentia pro πεῖσαι positum dicat, qua supra c. 7 et 25 inter se confusae sint 
inibi Cuius confusionis etiam alia exstan oratio recta et obliqua, meminerit posterioris loci prorsus aliam rationem esse 
la, veluti Agid. 10, ubi oratio ab infinitivo profecta v. quae paullo ante de eo loco disputavimus), alterum autem locum, si sana sit 
μαζειν τὸν “εωνίδαν, ci — ἀγνοεῖ τὸν “υκχοῦργον, ott lectio (nam facillimum est cum Schàüfero emendare εἰπεῖν) certe VR con- 
um cum γάρ coniunctum (καὶ γὰρ ἐχείνους ἡλαυ- ΠΡ ῊΝ tnguiielo, qualem h. k adferunt —— "- " — — 
autem rursus per infinitivum eum ἐπεί coniunctum v Deinde vero eam postée illa VP κουρὰν" μέντοι φησὶν ὁ 4] ημήτριος 
Praeterea facile carebis, quod Coraes et Schi- κτλ. permire dicta videri debent, si iam proxime antegressa verba ad eundem 
verbo δεῖν vel δεῖ, siquidem quod Aristi- Demetrium referantur, ut is non alii cuiquam, sed sibimet ipsi opponatur. De 


*1 


in facile esse incidere in hominem generose pau quibus verbi: quae adnotat Sintenisius ,s6 die Lesart richtig, so wird 


] E iti int en 22. ; hs Y YT. ?oof? ] 1 7] 0$92210 3. y 27 v0 " 2nd ) 
paupertatis suae eos, qui inviti pauperes 51] hier ein selb. tandgt Bestimmung des I metr uus emem jm heren Qujf seu 
I T » , , P aan "TIT froo ) GATES Ἂν i JE dini ΝΣ "eren T "Et. 

OU GL 7IEVLOV. ( pponuntur superioribus πενίαν yevrvattog φὲ- | eranlassi ng gejassten DBeschlusse des Volkes enitgegengt setzt", ea ne 1081 
l l ; Ι idem ( | satisfeelsse ex e 'Onileias e : Το ia vomtate dam- 

ere voeulam δέ in ed. Junt. male omissam. Cf. Comp quide plane satisfeclsse ex eo conilclas$, quod se de lectionis veritate quodam 


, , - , ^ ^ , , ^ '] , P. -- « 
καὶ τοῦτο φασι ἐν τῇ Καλλία δίκη τον “Τριστείδην εἰπεῖν, (0 


j*& τοῖς ἀχουσίως πενομένοις, τοῖς δὲ ὥσπερ αὐτὸς éxov- huie loco succurrendum videtur. Nam omnia planissima erunt, si, sublata pleniore 
TOÓO0TZtL τοις GXZOUOLt)0G 7 pee 5: 5 —P 9 : Í 


modo dubitare significat. Verumtamen non tam emendando, quam interpungendo 


4, qui tamen locus quoniam paullo aliter conformatus es quae est post ἔβοσχε interpunctione, verba τῇ δὲ μητρὶ ημέρας non ad Deme 
1 . : . . ς H , . 
: trium, sed ad Lysimachum retuleris ac paullo ante post ἑαυτόν voculam μὲν ipsa 
LU,X ὃ 
t ὃ δὲ Φαληρεὺς ἐν τῷ Σωχράτει φησὶ μνημονεύει» collocatione pronominis commendatam addideris ex iisdem codicibus , quibus 


- e 


1 ; € M ; . 4 
0v) €U LAU σι ἔν nta “Ἰυσίμαχον ς ὧς €UUTO?» EZ πινοκχιοι 
/ i ν - 


ιαρὰ τὸ ᾿Ιαχχεῖον λεγόμενον χαϑεζόμένος ἔβοσκε" τῇ OE dicere in concione et legem, quam antea senatui probavissent, ad populum ferre 


reliqua totius loci conformatio debetur. Ceterum etiam privatis hominibus et 


lieuisse eoque iure ne eos quidem, qui arte aliqua et opificio paupertatem suam 


^ τ , , νυ ^ - ^ : & , 
(t0 EA n WVnqiuue γράψας ἕπεισὲ τὸν ὁήμον τΟΟΓ( Qudovat 


ας [vróc μέντοι φησὶν ὃ Δημήτριος νομοϑετῶν ἀντὶ sustentarent, caruisse docet Sch ó mann. de comit. p. 97. 113. 117 al. cf. eiusd. 
ec -* s v9 , "m E d ͵ 


᾿ Li Ü U [ " £ t diio ὧν , 9Qr Tm: antic ' 19( 
ἐχατέρᾳ τάξαι τῶν γυναιχων. Verba γράψας ἑπεισὲ T0) antiq. gr. I. p. 985 Hermann. antiq. publ. δ. 129. 


, ^ »/ ^ - 1 
s yYOUW/«C δωρεὰν ἐἑπέεισὲ τὸν δῆμον nuper demum « a. 
46 v , ΄ Lj 


, C , ew » ^ Q0! . 
ἐέντοι qnot o Ζημητριος γομοϑεέτων ἀντι τριυρβόλου ῬΙὸ 
c νομοϑετῶν ἐψηφίσατο e codd. Fa 1, receperunt Sinten. (ed. 


Bekkerus. Sed iidem duumviri neglexerunt additam 
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